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همگون سازي و ناهمگون سازي

في جايز شمرده نشد؛ فقط٬ هر جا احتمال خلط معنايي مي رفت٬ درون قلّاب *ــدر شيوه زباني نويسنده تصرّ
توضيحي افزوده شد. ( نامه فرهنگستان ).

يا مماله در زبان فارسي دري *
محمدحسين يمين (استاد دانشگاه کابل)

[ ـهم جوار و پياپي] همگون سازي شبيه و همسان ساختن واج هاست در هجاهاي متعاقب
واژه ها. ناهمگون سازي به حادثه متقابل آن اطلاق مي شود؛ يـعني٬ بـا ايـن حـادثه٬ در
هجاهاي متعاقب واژه ها٬ واج ها از همساني و شبيه بودن به نـاهمگوني و غـير مـتشابه

بودن تمايل پيدا مي کند.
تي و کلاسيک٬ اين قبيل تحولات صوتي را مماله يا در پژوهش هاي زبان شناختي سنّ
اماله مي ناميدند. اين اصطلاح صرفي را نخستين بار دستورنويسان عرب به کار برده اند
[ ـ= اصطلاح علمي و٬ به پيروي از آنان٬ دانشمندان زبان فارسي دري نيز دانشْ واژه متذکره

بــ ه کـار بـرده انـد کـه عـين مـعني را را جــ اي مـماله واژه مـترادف آن٬ امـاله٬ ١ـ)ــدانشمندان و محققان بعضاً بهـ 
مي رساند.

مذکور] را مورد استعمال قرار دادند. مُماله١ ٬ به ضمّ اوّل٬ در لغت٬ برگردانيدن = مايل کردن

و خم دادن (المعجم ٬ چاپ دانشگاه٬ ص٬٢٣٤ به نقل از لغت نامه دهخدا )؛ چسباندن٬ ميل
ـکردن و ميل دادن چيزي از جاي او به سوي ديگر (قوانين و دستگيري ) است و مترادف آن٬
يعني اماله ٬ در اصل باب افعال است به معناي مايل کردن چ ـ يزي از جانب ـ ي به جانب ديگر

و منحرف گردانيدن چيزي از جهتي به جهت ديگر (آصف اللغات ).

D:3 رحيمي ١٤ ص ١٣٨٤/٠٥/٢٤ (از سال ٨٠) YAMIN1.MQA نمونه٧

١٥
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نامه فرهنگستان ٦ /٢
١٦ مقاله

همگون سازي و ناهمگون سازي يا مماله...

/i<a/ ـ٬ يا ميل کردن تي عرب٬ تمايل فتحه به کسره و اما مماله٬ در اصطلاح دستور سنّ
الف يا (آ) به ياي مجهول و ابدال برخي از مصوّ ت هاست در تکواژها بـا مـصوّت هاي

ديگر. اين حادثه در زمينه هاي مشخص و معينّ صورت مي گيرد.
قرار نظريه سيبويه٬ در يک هجا٬ فتحه يا الف مفتوح آنگاه به ياء يعني ياي نزديک به
ياي مجهول بدل مي گردد که هجاي ماقبل يا مابعد آن مکسور باشد. البـته٬ در ايـن دو
مورد٬ کسره هجاي ماقبل يا مابعد٬ بر فتحه يا الف هجاي هم جوار اثر انداخته آن را به
ياي نزديک به صوت ياي مجهول تغيير مي دهد و هر دو هجا همگون مي شوند؛ چون
[-ke] در هجاي ـکتابــ کتيب٬ رکابــ رکيب. در اين دو واژه٬ بنابر تأثير کسره هجاي اول
دوم٬ الف به ياء تبديل شده است و اين هر دو همگون شده اند؛ همگون بدين معنا که هر
[ ـ= ميانه پيشين] مي گردند٬ حال آن که قبل از جلوي دو مصوّت٬ با اين تغيير٬ مصوّت ميانيـ

[ ـ= افتاده پسين] بوده است. تغيير الف پايينـ عقبي
[min-] ـ٬ فتحه در هجاي و يا در محاوره٬ زمين به فتح اول٬ بنا بر تأثير ياي هجاي دوم
اول مکسور شده و اين واژه با کسر «ز» گفته مي شود. يعني مصوّت هجاي اول از پاييني
[ ـ= ميانه پيشين] تغيير کرده با مصوّت هجاي دومي [ ـ= افتاده پيشين] به مياني جلو٬ جلوي

همگون مي گردد.
بعضا٬ً در دو هجاي متعاقب که داراي مصوت هاي همگون مي باشند٬ يکي از آنها به
مصوت متفاوت از آن ديگر تعويض مي شود و اين حادثه نـاهمگون سازي گـفته شـده
است. مثلاً واژه «خرمن» به فتح اول و سوم که همگون اند امروز به کسر اول تلفظ گرديده
[man-] ناهمگون شده است؛ يعني فتحه اول و سوّم واژه٬ که پايينيـ با هجاي دوم واژه
[ ـافتاده پيشين] همگون مي باشند٬ با تبديل شدن فتحه اول به کسره٬ که ميانيـ جلوي جلوي

[ ـميانه پيشين] است٬ هر دو هجا ناهمگون مي شوند.

بحث مماله با ديد سنتي يا همگون سازي و ناهمگون سازي مطابق ضوابط زبان شناسي
معاصر٬ گذشته از موارد بالا٬ ساحه گسترده تري را احتوا مي کند که در ذيل مورد تدقيق

بيشتر قرار داده مي شود.

الف. همگون سازي دو هجاي پي هم در واژه
e در هجاي قبلي آن. اين نـوع ١. همگون سازي مصوّت در هجاي دوم واژه٬ بناـبر تأثير مصوّتِ
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نامه فرهنگستان ٦ /٢
مقاله ١٧

همگون سازي و ناهمگون سازي يا مماله...

[ ـ= همگون سازي وقتي به وقوع مي پيوندد که هجاي نخست داراي مصوت ميانيـ جلوي
[ ـ= افـتاده پسـين] [e] و هجاي دومي داراي مصوّت پايينيـ عقبي ميانه پيشين] يعني کسره

/ به همجنس مصوّت هجاي قبلي ميل داده aª / / باشد. در اين صورت٬ مصوّت aª / يعني
شده به ياي نزديک به ياي مجهول تعويض مي گردد؛ بدين معنا که٬ در هجاي ماقبل واژه٬
aª/ که / [ ـ= ميانه پيشين] ) بر هجاي مابعد تأثير کرده مصوّت آن ـکسره (مصوت ميانيـ جلوي
[ ـ= ميانه [ ـ= افتاده پسين] مي باشد به ياي مجهول يعني مصـوّت ميانيـ جلوي پايينيـ عقبي
پيشين] تعويض شده با هجاي قبلي همگون مي گردد؛ مثلاً عماد (به کسر اول)٬ که بـنا بـر

ضوابط همگون سازي يا مماله به شکل عميد (به کسر اول و دوم) درآمده است؛ و يا اعتماد
٬ بنابر همين عوامل٬ صورت اعتميد (به کسر اول٬ سوم و چهارم) را گـرفته (به کسر اول و سوم)
است؛ همچنان رکيب (به کسر اول و دوم و ياي مجهول ) همگون شده رکاب (به کسر اول ) است.

٢ـ)ــدر اـکثر قاموس ها مماله «نهاب» به کسر اول گفته شده است.

از همين قبيل است حسيب و حساب ٬ عتيب و عتاب ٬ جهيز و جهاز ٬ نهيب٢ و نهاب ٬ کتيب و
ـکتاب ٬ حجيب و حجاب و نظاير آن.

حال نمونه هاي اين گونه تحول يعني همگونه سازي يا مماله را در آثار زبان فـارسي
دري از نظر مي گذرانيم. اين نوع همگون سازي از صورت هاي ديگر آن در فارسي دري
متداول تر است. از اين که صوت ياي همگون شده ميان فتحه و کسره و شبيه صوت ياي
مجهول است. بنابرآن٬ سخنوران هر جايي ياي مجهول را قافيه کرده اند اين گونه ياء را نيز
در آن به کار برده اند (بهار٬ ج٬١ ص٤١٢؛ مخزن الفوايد ٬ ص٣٩) رودکي چندين جا با اين

قاعده واژه ها را همگون سازي کرده است.
اينک شواهدي از اين نوع همگون سازي در اشعار شاعران:

جلبيب (جلباب)٬ حجيب (حجاب)
ــــــــــــــــــــــشبِ عشّـــاق ليــلةـالقــدرَست چون تو بيرون کني رخ از جلب ـ ي ـ ب ـــــــــــــــــــــ

 ـ. ٣ـ)ــ آثار ابوعبدالله رودکي ٬ انتشارات دولتي تاجيکستان٬ دوشنبه ٬١٩٥٨ ص٥٥ 

ــــــــــــــــــــــبه حجاب اندرون شود خورشيد ـگر تو برگيري از دو لاله حج ـ يب٣ (رودکي)

حجيب (حجاب)
(انوري) ــتا مـاه رويم از مـن رخ در حـجيب دارد ني ديده خواب يابد ني دل شکيب دارد ــــــــــــــــ
ــــــــــــــــــــــــــــبـانگِ ـحـق انـدرـ حـجيبِ بـي حجيب آن دهــد کـه داد مـريم را ز جـيبــــــــــــــــــــــــــــ
( مثوي معنوي ٬ دفتر اول٬ بيت١٩٣٤)
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نامه فرهنگستان ٦ /٢
١٨ مقاله

همگون سازي و ناهمگون سازي يا مماله...

مجيب (مجاب)٬ حجيب (حجاب)
ـــــــــــــچون ديگران زـدل نروي چون روي زـچشم ـکــاندر مــيانِ جـاني و از ديـده در حـجيب ـــــــــــــ
ــ(انوري)
ـــــــــــــاز عجايب هاي عالم سي ودو چـيزِ عـجيب جمع مي بينم عيان دررويِ او من بـي حجيب ـــــــــــــ
ــ(انوري)
ــــــــتو برون خبر نداري که چه مي رود زعشقت بـه در آي اـگـر نه آتـش بـزنـيم در حـجيـبت ـــــــــــــ ـــــ
 ــ(انوري)

رکيب (رکاب)
ـــــــــــــــــــاي سوارِ عمر غـافل گشته اي از خـويشتن دستت آخر ازعنان کوته شود پا از رکيب ــــــــــــــــــــــ
ــــــــــــــــــــــــ(ظهير فاريابي)
ـــــــــــــــــــکي شود عزّ و شرف بر سرِ تو افسر و تاج تا تو مر علم وخرد را نکني زين و رکيب ــــــــــــــــــــــ
ــــــــــــــــــــــ(ناصرخسرو)
ـــــــــــــــــــــــــــعــنانِ عــمرِ انسـان در نشـيب است جـوانـي را چـنان پـا در رکـيب است (نـظامي)ــــــ
ـــــــــــــــــــــــــــرفتيّ و صدهزار دلت هست در رکيب اي جانِ اهلِ دل که تواند زـجان شکيب (سعدي)
ـــــــــــــــــــــــــــتأييدِ نصرت و ظفرت باد همچو مـن هر بامداد و شب که نهي پاي در رکـيب (سـعدي)
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــزهي ملک و دورانِ سرـدرـ نشيب پدر رفت و پايِ پسر در رکيب ( بوستان ٬ بـاب اوّل)
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــاجـل نـاـگـهت بگسـلاند رکـيب عنان باز نتوان گرفت از نشيب ( بوستان ٬ باب نهم)

ـکتيب (ـکتاب)
ــــــــــــــــبستودـوـگفت چونـکه سنائي همه زـجهل بيش است درهواي غمِ عشق صد کتيب (سنائي)
ــــــــــــــــاين جهان را به جز از خوابي و بازي مشمر ـگر مقُِرّي به خدا و به رسول و به کتيب (ناصرخسرو)
ــــــــــــــــــــــــــــــــــنقابيست هر سطرِ من زيـن کـتيب فروهشته بر عارضِ دلفريب ( بوستان ٬ باب هفتم)
ــــــــــــــــــاز دستِ قاصدي که کتابت بـه مـا رسـيد در پايِ قاصد افتم و بر سر نهم کـتيب (سـعدي)

حسيب (حساب)

٤ـ)ــبه نقل از احوال و آثار حکيم سنائي ٬ خليلي٬ کابل ٬١٣١٥ ص١١٢.

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــباغ بالا و آسـياب نشـيب داشتي هرـيکي برون ز حسيب٤ (سنائي)ــــــــــــــــــــــ

٥ـ)ــبه نقل از نهج الادب ٬ نجم الغني٬ چاپ لکهنو٬ ص٢٤٠.

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــزـچنگي سوارانِ چـابک رکيب به نهصدـهزارند اندر حسـيب٥ (نـظامي)ـــــــــــــــــــــــ
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــبه قدرت نگهدارِ بـالا و شـيب خداوندِ ديوانِ روزِ حسيب ( بوستان ٬ ديباچه)ــــــــــــــ
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــچو در تنگدستي نداري شکـيب نگهـدار وقتِ فراخي حسيب ( بوستان ٬ باب دوم)ــــــــ
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نامه فرهنگستان ٦ /٢
مقاله ١٩

همگون سازي و ناهمگون سازي يا مماله...

ــــــــــــــــــــــــاي صنم گر من بميرم ناچشيده زان لبان دادگر از تو بخواهد دادِ من روزِ حسيب (سـعدي)
ـــــــــــــتا همچو آفـتاب بـرآيـي دگـر ز شـرق ما جمله ديده برره و انگشت بر حسيب (سـعدي) ـــــــــــ
ــــــــــــــــمتناسب است و موزون حرکاتِ دلفريبت متوجه اسـت با ما سـخنانِ بـي حسيبت (سـعدي)
ـــ ـــــــــــبهره خـويشتن از عـمر فـرامـوش مکـن روگذارت به حساب است و نگهدار حسيب ــــــــــــ ـــــــــ
(ناصرخسرو)
ِـ جود و حسابِ سخاي مير حسيب ــــ(قطران) ــــــــــــــــــــــــــمنجّمان به دوـصدـسال کـرد نـتوانـند قياس 

عتيب (عتاب)
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــمکـن بـا مـنِ نـاشکيـبا عــتيب ـکه در عشق صورت نبندد شکيب ( بوستان ٬ باب سوم)
ــــــــــــرومــيانه روي دارد زنگــيانه زلف و خـال چون کمانِ چاچيان ابروي دارد پر عتيب (سعدي)
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــگويي که امتحان کندم مدتي فراق آن را که يک نفس نبوَد طاقتِ عتيب (سعدي٬ مواعظ)
ـــــــــــــچو نمي توان صبوري ستمت کشم ضروري مگر آدمي نباشد که بـرنجد از عـتيبت (سـعدي)
ـــــــــــــــــــــــــتا کي کشم عتيبت زان چشمِ دلفـريبت روزي کــرشمه اي کـن اي يـار بـرگزيده (حـافظ)
ــــــــــــــــــخجلتِ عيبِ تنِ خويش و غمِ جهل کشد ـکودکي کو نکشد مالشِ استاد و عتيب (ناصرخسرو)
ـــــــــــــــــــــــــــلطف و قهر و خشم و تشريف و عتيب هست مــر مـختار را اي پـاـک جـيبــــــــــــــــــــــــــ
 ( مثنوي معنوي ٬دفترپنجم ٬بيت ٢٩٧٣)

اعتميد (اعتماد)
ــــــــــــگفت پيغمبر علي را کـاي عـلي شــيرِ حــقّي پـهلوانـي پُ ـردليــــــــــــ
ــــــــــــليک بر شيري مکن هـم اعـتميد انــدرـآ در ســايه نــخلِ امــيدــــــــــــ
( مثنوي معنوي ٬ دفتر اول٬ بيت٢٩٦٠)
ـــــــــــکـه دايـم چـو دارايِ بـا اعـتميد شتابد سويم چون به مقصد اميدـــــــــــ
(اثيرالدين اخسيکتي)

٦ـ)ــجهيز به معناي عادي آن٬ يعني اسباب و لوازم عروسي٬ امروز در افغانستان معمول و اصل واژه٬ يعني جهاز ٬
بدين معني مورد استعمال ندارد.

جهيز (جهاز٦ ـ)
پيشه ها و خُلق ها هـمچو جـهيز سوي خصم آيـند روزِ رسـتخيز

( مثنوي معنوي ٬ دفتراول٬ بيت ١٦٨٧)
مر سيه رويانِ دين را خود جـهيز نيست الّا حيلت و مکر و ستيز

( مثنوي معنوي ٬ دفتر دوم٬ بيت ٢٩٠٥)

و اينجا جامي واژه جهاز را به صورت اصلي آن به کار برده:
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نامه فرهنگستان ٦ /٢
٢٠ مقاله

همگون سازي و ناهمگون سازي يا مماله...

ــــــــــــــــــــزليخا را پدر چون شادمان يافت به ترتيبِ جـهازِ او عـنان تـافت (جـامي)

نهيب (نهاب)
تورا خوانده وخودروي نهاده به نشيبـــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــاي روا کرده جهان بر تو فـريبنده فـريب مر
ـتـعويذ نـويس تا نيـايـدْش از ايـن ديـوِ فـريبنده نـهيب ـــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــبر دل از زهد يکي نـادرْ
ــــــــــــــــــــــــــــــــ (ناصر خسرو)ـــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــ
ــيدِ روزِ وصــل دلِ خـلق مـي دهد ورنه فـراق خـون بـچکانيدي از نـهيب (سـعدي) ــــــــــــــــــــــــامّ

سليح (سلاح)
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــبـپوشيد رسـتم سـليحِ نـبرد بسي از جهان آفرين ياد کرد ( شاهنامه )ـــــــــــــــــــــــــــ

٨ـ)ــمحمدتقي سپهر٬ براهين العجم ٬ ص٧.٧٧ـ)ــ گرشاسب نامه ٬ ص٬٩١ به نقل از محجوب٬ ص١٩٢.

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــجهان گرم و دشمن چنين بي کران تو در رزم سخت و سليحت گران٧ ـ ــ(اسدي طوسي)
ــــــــــــــــــــــــــاي همه ساله نگه کردنِ تو سويِ سليح اي شب و روز تماشاـگهِ تـو لشگـرگاه (فـرخـي)

اقبيل (اقبال)
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــکنونم که در پنجه اقـبيل نـيست نمد پيشِ تيرم کم از پيل نيست ( بوستان ٬ باب پنجم)

اشتهي (اشتها)
گرِده همدستيم نيــــــــــ شش  را تو مر ــــــــچون تو را پنجاه نان است اشـتهي 
( مثنوي معنوي ٬ دفتر دوم٬ بيت ٣٥٣٦)

فدي ( مختوم به ياي مجهول )٬ ندي ( مختوم به ياي مجهول ) (فدا٬ ندا)
تنم به چهر اسير است و جان به عشق فدي همين به گوشِ من آيد ز لفظِ عشق نـدي
رفــــيع رايِ تــو بــر مــن تــغيرّي دارد به تهمتي که به مـن نسـبتي نـدارد نـي٨
ــــــــــــ(اديب صابر٬ به نقل سپهر٬ ص٧٧)

سعدي٬ در بيت ذيل٬ با همين قاعده حجاز را به صورت حجيز به کار برده:
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــبه هند آمدم بعد از آن رستخيز وزـآنجا به راه يمن تاـ حجيز ( بوستان ٬ باب هشتم)

و مولوي٬ در بيت ذيل٬ به اساس همگون سازي اميم ٬ مماله امام ٬ را قافيه بسته است:
ـــــــــــــگفت امّت مشورت با که کنيم انــبيا گــفتند بــا عـقلِ امـيم ـــــــــــــ
( مثنوي معنوي ٬ دفتردوم٬ بيت٢٢٦٩)

اما سعدي٬ در يکي از رباعيات خويش٬ در هجو مجد همگر٬ صورت همگون شده
اسامي و امامي را به شکل اسيمي و اميمي با گليمي داراي ياي معروف در هجاي دوم قافيه

ساخته است:
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نامه فرهنگستان ٦ /٢
مقاله ٢١

همگون سازي و ناهمگون سازي يا مماله...

هــر کـو ز مـصادر بـه اسـيمي نـرسد از بــختِ بـد و سـيهـگـليمي نـرسد

٩ـ)ــموضوع اين گونه بوده است که جمعي از مجد همگر از حال امامي هروي سؤال کـردند. هـمگر در جـواب
رباعيي گفت که مصراعي از آن اين است: «هرگز من و سعدي به امامي نرسيم» و بعد سعدي٬ که معاصر مجد

همگر بوده٬ همين رباعي را در هجو او سرود.

همگر که به عمرِ خود نکردست نماز مــعذور بــوَد گـر بـه امـيمي نـرسد٩

شايد اين صورتِ کاربرد به تأسي از گويش ويژه اي بوده باشد و يا آن کـه قـدما٬ در
چنين موارد٬ ياي مماله را از نوع ياي معروف نيز جايز دانسته اند. از همين جاست کـه
سلطان ولد واژه اسلام را به شکل اسليم همگون سازي کرده با اقـليم ٬ کـه يـاي مـعروف

است٬ هم قافيه ساخته است:
ـکرد تاتار قصدِ آن اقـليم منهزم گشت لشکرِ اسليم

در مورد واژه غربيل که٬ در برخي از مناطق افغانستان٬ امروز هم آن را به کار مي برند و
غالباً به فتح اول تلفظ مي کنند٬ بايد گفت که تلفظ درست آن به کسر اول است و بدين
صورت همگون شده واژه غربال مي باشد؛ چنان که غربال در همه قاموس ها به کسر اول
آمده است و٬ مطابق قاعده همگون سازي٬ غربيل (بـه کسـر اول و يـاي مـجهول) مـي شود.
ـگويندگان و نويسندگان زبان فارسي دري هر دو شکل آن را در آثار خود به کار برده اند:

غربال
ـــــــــــــــــــــقــرار در کــفِ آزادگـان نگـيرد مـال نه صبر در دلِ عاشق نه آب در غربال (سعدي)
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــزنِ پير گفتارِ ايشان شنيد يکي کهنهـغربال پيش آوريد (فردوسي)ـــــــــــــــــ
ــــــــــــــــــــــــــــــــزـشعرِ چشمه دارِ شب مه و سال پيِ جو کـردنش آمـاده غـربال (جـامي) ــــــــــــــ

غربيل (غربال)
ـــــــــــــــــــبرين کـهنهـغـربيل ـبـر نـانِ جـو همي دار در پيش تا جوـدرو (فردوسي)

شاعر ديگري گفته:
چون نيامد بر سرِ غربيل هـيچ پاي در گل خاـک بر سر ريختم

و شکرَ پاـک کرده بکوبند و به غربيل فرو گذارند. ( ذخيره خوارزمشاهي )
و از چپ و راست تير روان شد سوي پيل تا مر او را غربيل کردند. ( تاريخ بيهقي ٬ ص٧٠١)

همچنان٬ در مورد کلمه خزانه بايد گفت که در همه قاموس ها به کسر اول آمده است و
قرار قاعده همگون سازي مماله آن خزينه (به کسر اول) درست است. گر چه برخي برآن اند
دَلِ هزينه بوده و به معناي خزانه و خرج کردن باشد و همان است که آن را به ـکه خزينه مُ ـ بْ
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نامه فرهنگستان ٦ /٢
٢٢ مقاله

همگون سازي و ناهمگون سازي يا مماله...

فتح اول گويند. اما سخن صواب اين است که خزينه همگون شده خزانه بوده تلفّظ آن به
ـکسر اول درست باشد. در آثار منثور و منظوم فارسي دري٬ هم خزانه و هم خزينه به کثرت

استعمال شده است:
خزانه

بايد همان لحظه بيعت من از لشکرستاني و آنچه همراه اوست از خزانه و اسب و سلاح همه به بغداد
آوري و هارون در آن بيماري وصيّت کرده بود که آنچه با من است از خزانه و غيره حقِّ مأمون است و

آنچه در بغداد است حقِّ محمد است. (عوفي٬ منتخب جوامع الحکايات ٬ ص٢٣٠)

خزينه
و يعقوب از آن سخن هاي دينه بسيار بگفت و در اثناي آن خزينه ها و راه ها نشان کرد. (عوفي٬ ص٢٨٥)
ه کوهي بزرگ از گرد اين جزيره برآيد و خزينه روميان اندرين جزيره بودي. ( حدود العالم ٬ به نزديک روميّ

ص٣٥٧)
ـــــــــــــــ خــزينهداريِ مــيراث خـوارگـان کـفر است به قولِ مطرب و ساقي به فتويِ دف و ني (حافظ)

١٠ـ)ــمهماز (به کسر اول) خار آهني که بر پاشنه موزه سواران گذارند و اين اسمِ آله از همز به معناي فشردن و زدن
را (به کسر اول)٬ براي جدال و برابري و مقابله و مکر کوشيدن.است. ١١ـ)ــمِ

(به کسر اول )٬ نظر بـه قـاعده واژه مهميز همچنان همگون شده مهماز است و مهماز٬١٠
همگون سازي٬ مهميز شده صورت درست تلفظ آن به کسر اول است. اين واژه نيز در آثار

ـگويندگان زياد به کار رفته:
ــــــــــــــــــــــــــــــــگران شد رکاب و سبک شد عـنان فرس خورد مهميز و دشمن سنان (هـاتفي) ــــــــ
ــــــــــــــــــــــــــــــــاـگــر مـهميز مـي سودش بـر انـدام برون مي زد از آن سويِ ابد گام (وحشي) ــــــــ
ـــــــــــــــــــــــــــ مهميز مي زنم به وي از صبح تـابه شام تا نيم گام مي رود آن هم به پايِ قرض (عرفي)ــــــــ

به همان گونه٬ ابا (به کسر اول )٬ به معناي «سر بر تافتن»٬ و زنا (به کسر اول )٬ نظر به قاعده
همگون سازي٬ در تاريخ سيستان به شکل ابي و زني (به کسر اول و دوم و ياي مجهول ) درآمده

است:
و امير ابوالفضل باز ابي کرد. (ص٣٧٧)

اصحابِ راي گفتند که آن فرزندِ زِني است و بويعقوب گفت که نيست. (ص٢٧٦)

(به کسر اول و دوم ـکلمه مرا١١ (به کسر اول) نيز٬ قرار قاعده همگون سازي٬ به شکل مري٬
و ياي مجهول ) همگون سازي شده است.
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نامه فرهنگستان ٦ /٢
مقاله ٢٣

همگون سازي و ناهمگون سازي يا مماله...

شــرحِ آن را گــفتمي مــن از مـِـري ليک تـــرسم تــا بــلغزد خــاطري
( مثنوي ٬ دفتر اول٬ بيت٤٣)

وان کــه اشـتر گـم نکـرد او از مـِري هــمچو آن گـم کرده جـويد اشـتري
( مثنوي ٬ دفتردوم٬ بيت٢٩٧٥)

شاعر ديگري٬ که اسدي طوسي در لغت فرس او را حکيمِ غمناـک خوانده است٬ نيز
را را به کار برده است: ري همگون شده مِ مِ

يکسره ميره هـمه بـا دست و دم يکدله ميره همه مکر و مرِي است
ـ(به نقل از لغت نامه دهخدا )

حا (به کسر اول)٬ بندي براي نامه و آن ريسماني مي بوده که برنامه مي پيچيدند تا کس نامه را نخوانـد. ١٢ـ)ــسِ
١٣ـ)ــبه نقل از براهين العجم ٬ ص١٩٢.امروز براي اين کار لفافه به کار برده مي شود.

به همين گونه٬ همگون شده واژه هاي سحا١٢ و انشا به شکل سحي و انشي (به کسر اول و
سوم و ياي مجهول ) آمده است:

ـــــــــــــــــــــخدايِ ـما سويِ ما نامه اي نبشت شگفت نبشته هاش مواليد و آسمانْش سحي ـــــــــــــــــــــــــــــــــ
ــــــــــــــــــــــشريف تر سخنِ مردم است کـاين نـامه ز بهرِ اين سخنان کردگار کرد انشي (ناصرخسـرو)
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــسايه عدلِ او کشيده طـناب نامه فتحِ او گشاده سحي (ابوالفتح بُ ستي)ــــــــــــــــــــ

ادبير (ادبار)
ــــــــــگفت گو اشکم نـباشد شـير را خود چه اشکم باشد اين ادبير ر اــــــــ
ــــــــ( مثنوي ٬ دفتر اول٬ بيت٢٩٩٨)

به تأسّي از عربي٬ مي توان گفت که٬ بنا بر طبيعت زبان٬ در واژه هاي فارسي دري نيز
چنين همگون سازي ديده مي شود؛ مثلاً فتيد (به کسر اول و ياي ماقبل مکسور) همگون شده

افتاد :
ـــــــــــــــــچون خوش بـوَد نـبيذ بـرين تـيغِ آفـتاب خاصهـکه عکس او به نبيد اندرون فتيد١٣ (ـکسائي)

از همين قبيل است همگون سازي فراوان به شکل فريمان البته با ابدال واو به ميم که
دولبي هستند و خرامان (به کسر اول ) به خريمان ٬ در زبان مـحاوره٬ و نـيز هـمگون سازي

شکست (به کسر اول و فتح دوم ) به شکست (به کسر اول و دوم ).

/e/ در هـجاي بـعدي آن. ايـن گونه aª/ در هـجاي اول بـنا بـر تأثـير / ٢. هــمگون سازي مـصوّت
/e/) در هجاي ) همگون شوي بر عکس همگون شوي قبلي مي باشد؛ يعني مصوّت کسره
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نامه فرهنگستان ٦ /٢
٢٤ مقاله

همگون سازي و ناهمگون سازي يا مماله...

[ ـميانه پيشين] مي باشد بر هجاي اول واژه تأثير کرده دوميِ کلمه٬ که مصوّت ميانيـ جلوي
آن را همگون خود مي سازد. مثلاً واژه آمن (به کسر ميم ) به ايمن (به کسر اول و ياي مجهول )
همگون سازي شده است. واژه آمن و مماله آن٬ ايمن ٬ هر دو در آثار فارسي دري ديده

شده امروز ايمن کثير الاستعمال است.
آمن

پس خواست که از اطراف فارغ و آمن باشد. ( تاريخ وصّاف ٬ ج٬١ ص٢٣)
آمن از طلايه و يأس و غافل از نوازل قهر و بأس. (همان٬ ص٩٤)

راه ها از قطاّع آمن و مطمئن. (همان٬ ص١٧١)

ايمن
( حدودـالعالم ٬ ص٣٨٩) ـگوزگانان ناحيتي ست آبادان و با نعمتِ بسيار و با داد و عدل و ايمن.

به نزد ميرـابويعقوب سيل ايمن نگه دارد. (فرّخي)

از همين گونه است همگون سازيِ لکن (به کسر کاف ) به شکل ليکن (به کسر اول و سوم )٬
ـکه امروز شکل همگون شده آن٬ ليکن ٬ بيشتر معمول است.

لٰکن
وبازرگانيِ ايشان سيم است و زر و لکٰن دوازده درمِ ايشان يک درم سنگ سنجد. (همان٬ ص٤١٨)

و لکٰن به جزيره ها بازخوانند. (همان٬ ص٤١٩)

ليکن
ــــــــــــشايد پسِ کامِ خويشتن بنشستن ليکن نتوان زبانِ مردم بستن (سعدي)
ــــــــــــجوانان خرّم اند و خوب رخسـار و ليکن در وفا با کس نپايند (سـعدي)

بر همين قياس است همگون سازي ملائکه (به کسرِ چارم ) به شکل مليئکه (به کسر دوم و
چهارم ):

جبرئيل عليه السلام خطبه بخواند و مليئکه گواه بودند. ( تاريخ سيستان ٬ ص٤١)
مليئکه بديدند و گفتند بار خدايا اين چيست. (همان٬ ص٤٤)

و يک جا هم در تاريخ سيستان مخفّف مليئکه به شکل مليکه آمده است:
جبّار٬ جلّ جلاله٬ گفت گواه باشيد يا مليکه که من او را به برکاتِ مصطفا صلي الله عليه برگزيدم. (ص٤٥)

همچنان٬ در واژه حوالي ٬ هجاي کسره دارِ آخري بر هجاي مـاقبل خـود تأثـير کـرده
[ ـ=ـپـيشين بسـته] سـاخته است و واژه مصوّت آن را از جنس خود٬ يـعني جـلويـ بسـته
aª/) در / ) صورتِ حويلي را گرفته. به عبارت ديگر٬ با تأثير کسره در هـجاي دومـي٬ «ا»
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نامه فرهنگستان ٦ /٢
مقاله ٢٥

همگون سازي و ناهمگون سازي يا مماله...

هجاي اول به ياي ماقبل مکسور ميل داده شده است و حويلي ٬ امروز٬ در اـکثر مـناطق
افغانستان٬ در معناي حياطِ منزل به کار مي رود.

حوالي
به حواليِ دو چشمش حَشَمِ بلا نشسته (صائب)

مين (به فتح اول و کسر دوم )٬ کسره هجاي دوم بر هجاي اول اثر کرده آن را و نيز در واژه زَ
مين» به کسر اول گفته مي شود. مکسور ساخته چنان که در زبان محاوره به شکل «زِ

٣. همگون سازي با تأثير مصوّت هاي ضمّه و فتحه در واژه ها ـ بعضاً هم در واژه هايي که يکي از
[ ـ=ـميانه] يعني ضمّه بوده است با تأثير آن در هجاي هجاهاي آنها داراي مصوّت مياني
[ ـ=ـميانه] تغيير کرده [ ـ=ـافتاده] به کسره در ماقبل «ي» يعني به مياني ديگرش مصوّت پاييني
است. مثلا٬ً در واژه هاي قُمار (به ضمّ اول ) نام محلي در هند٬ مُزاح (به ضمّ اول )٬ قُربيٰ (به ضمّ
(به ضمّ اول ) مؤنث سليم ٬ دُنييٰ ٬ عُقبيٰ ٬ عُزيٰ (به ضمّ اول )٬ اول و الف مقصوره )٬ همچنان سُلمي٬

(هر سه بـه ضـمّ اول و همگون سازي واقع شده واژه هاي متذکره به شکل قمير ٬ مزيح ٬ عزي٬
(هر چار به ضمّ اول و کسر سوم ) در متون کهن فارسي دري ـکسر دوم )٬ قربي ٬ سلمي ٬ دنيي ٬ عقبي٬

آمده است:
قميري

ــــــــــچون باد برآن زلفِ عبيري گيرد آفاق دمِ عودِ قميري گيرد (عنصري)

قربي٬ سلمي

١٤ـ)ــبه نقل از براهين العجم ٬ ص٧٦.

ــــــــــــــــــــــســفر گـزيدم و بشکست عـهدِ قـربي را مگر به حيله ببينم جمالِ سلمي را١٤ (ظهيرفاريابي)

دنيي٬ عقبي
کي ني ضياع ني رمه ني (ناصرـخسرو) ــــــــــــــــــــــــــــچه چيز بهتر و نـيکوترست در دنـيي سپاه ني ملِ
ــــــــــــــــــــــــــــــصبا به سبزه بـياراست رويِ دنـيي را نمونه گشت جـهان مـرغزارِ عـقبي ر اــــــــــــــــــــــــــــــ
ــــــــــــــــــــــــــــــبه بارگاهِ تو دايم به يک شکـم زايـد زمانه صوتِ سؤال و جوابِ آري را (انوري)ــــــــــ
ــــــــــــــــــــــــــدنيي آنـقدر ندارد که بر او رشک برند يا وجود و عدمش را غمِ بيهوده خورند (سعدي)
ـــــــــــــعلاجِ خويش پرسيدم طبيبِ عشق را روزي ز فکرِ عقبي و سوداي دنـيي داد پـرهيزم (جـامي)

www.SID.ir



Arc
hi

ve
 o

f S
ID

نامه فرهنگستان ٦ /٢
٢٦ مقاله

همگون سازي و ناهمگون سازي يا مماله...

عزي (به ضمّ اول و ياي مجهول )
ــــــــــــــــــــــــــــــــــاز مـيانِ خـانه کـعبه فـروآويختند شعرِ نيکو را به زرّين سلسله پيش عزي (منوچهري)

از همين گونه است موسي با تأثير مصوّت مياني در هجاي اول؛ مصوّت پاييني[ ـ=ـافتاده]
(الف مقصوره) در هجاي دوم به ياي مجهولِ ماقبل مکسور ميل داده شده است:

چون که بي رنگي اسيرِ رنگ شد موسيي بـا مـوسيي در جـنگ شـد
( مثنوي ٬ دفتر اول٬ بيت ٢٤٦٧)ـــــــــــــــ

چون به بي رنگي رسي کان داشتي مـوسي و فـرعون دارنـد آشـتي
( مثنوي ٬ دفتر اول٬ بيت ٢٤٦٨)ـــــــــــــــ

[ ـ=ـميانه] (فـتحه) در هـجاي اول واژه٬ مـصوّت بعضاً هم٬ بنا بر تأثير مصوّت مياني
[ ـ=ـافتاده] در هجاي دوم آن به ياي مجهول٬ يعني مياني٬ ميل داده شده است؛ مثلاً پاييني
دعوا ــ دعوي ٬ هٰکذا ــ هٰکذي ٬ مأويٰ ــ مأوي ٬ بها ــ بهي ٬ بليٰ ــ بلي (همه با ياي مجهول ماقبل مکسور):

دعوي (با ياي مجهول )
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــمـن ز جـمعِ شـاعران بـاري کـيَم من ز لاف و دانش و دعوي کيَم (سلمان ساوجي)

هٰ کذي (به کسر سوم )
ــــــــــــــــــــــــاز حکيمانِ خراسان کو شهيد و رودکي بوشکورِ بلخي و بوالفتحِ بستي هکٰذي (منوچهري)

مأوي (به کسر سوم )

١٥ـ)ــبه نقل از براهين العجم ٬ ص٧٧.

ــــــــــــــــــــــــــــــــــزروزگار بدين روز گشته ام خرسند وداع کرده به کلّي ديار و مأوي را١٥ (ظهير فاريابي)

بهي (به کسر دوم )
صد هزاران نيک و بد را آن بـهي مي کند هر شب ز دل هاشان تهي

 (مثنوي٬ دفتر اول٬ بيت ١٦٨٩)ـــــــــــــــ

بلي (به کسر دوم )
اندرين اشتر نـبودش حـق ولي اشتري گم کرده است او هم بلي

(مثنوي٬ دفتر دوم٬ بيت ٢٩٩٠)ـــــــــــــــ

بنا بر عقيده برخي از دانشمندانِ زبـان٬ مـثلاً کسـايي و حـمزه٬ الف مـقصوره آخـر
[ ـ=ـبـلند] است٬ غـالباً بـه يـاي مـجهول مـيل داده واژه ها٬ که از جمله مصوّت هاي دراز
مي شود٬ طوري که در مثال هاي بالا هم ديده مي شود٬ اما تأثـير هـجاهاي آغـازين نـيز
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نامه فرهنگستان ٦ /٢
مقاله ٢٧

همگون سازي و ناهمگون سازي يا مماله...

[ ـ=ـبلند] در آخـر واژه بـه يـاي بي تأثير نمي باشد. البته ادعاي آنان در ميل دادن مصوّت
مجهول در عناصر يک هجايي واقعاً صدق مي کند؛ مثلاً با ٬ تا ٬ ثا ٬ حا ٬ خا ٬ زا ٬ را ٬ فا ٬ ها٬ که
[ ـ=ـبلند [ ـ=ـبلند افتاده پسين] به مصوت دراز ميانيـ جلوي aª/ و مصوت پايينيـ عقبي در آنها/
ميانه پيشين] ميل داده شده است و به شکل بي ٬ تي ٬ ثي ٬ حي ٬ خي ٬ زي ٬ ري ٬ في ٬ هي گفته
مي شود. در حقيقت٬ اين حادثه نوعي از ناهمگون شوي مي باشد و نمونه ديگـر آن در

¦ne/ تلفظ مي گردد. / نشانه نفي نه هم ديده مي شود که٬ بنا بر همين قاعده

اينک در بخش ديگر ناهمگون سازي ارائه مي شود.

ب. ناهمگون سازي دو هجاي پياپي در واژه
ناهمگون سازي برعکس همگون سازي است و آن تعويض مصوت هاي متشابه است به
[ ـ=ـهم جوار٬ پياپي] در واژه هاي چندهجايي٬ آن هم غير متشابه در يکي از هجاهاي متعاقب
بنا بر تأثير مصوت هجاي ماقبل يا مابعد آن. اين دگرگوني مصوّت ها در واژه هاي اصلي و
[ ـ=ـقرضي] خيلي زياد به وقوع مي پيوندد و اين حادثه مسلماً براي سهولت در اداي وامي

واژه و روشن تلفظ شدن همه هجاهاي آن صورت مي گيرد.
ناهمگون شدن مصوت ها در هجاهاي واژه در موارد متعدد بنا بر ضوابـط مشـخص
واقع مي شود که به تأسّي از آن يک مصوّت به مصوّت ديگر و از جنس ديگر ميل داده
مي شود؛ مثلاً از فتحه به کسره به اصطلاح کهن٬ به اين حادثه زباني نيز مماله گفته شده

است. ( براهين العجم ٬ ص٦٣)
ر» به فتح اول و دوم٬ که هر دو هجا در آن داراي مصوّت هم جنس چنانچه در واژه «مَطَ
[ ـ=ـمـيانه] [ ـ=ـافتاده] اند٬ و مصوّت دومي در آن به مصوّت کسره که مياني و از نوع پاييني
[ ـ=ـوضوح بيشتر] است. ( نهج ـ الادب ٬ ص٢٤٥). مي باشد تعويض شده و تلفظ واژه وضاحت
همچنان اين گونه ناهمگون شوي در واژه هاي باب مفاعله ـ (به ضمّ اول و فتح عين و
لام) معمول در زبان فارسي دري هم به مشاهده مي رسد؛ مثلاً در اين واژه هاي چـهار
[ ـ=ـافتاده] ـاند٬ براي روشن تلفظ شدن هجايي چون سه هجاي آخري مصوّت هاي پاييني
واژه هايي از اين قبيل٬ مصوّت فتحه هجاي سومي به مصوّت کسره تعويض مي گردد. از
اين جاست که واژه هاي «ملاحظه٬ مذاـکره٬ مناقشه٬ مکالمه٬ مباحثه٬ مقابله» و نظاير آنها

همه به کسر چارم در زبان فارسي دري تلفظ مي گردد.
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نامه فرهنگستان ٦ /٢
٢٨ مقاله

همگون سازي و ناهمگون سازي يا مماله...

به همين گونه است واژه هاي عربي به وزن «فعاله» به فتح اول٬ چون هر سه هجا داراي
[ ـ=ـافتاده] هجاي اول [ ـ=ـافتاده] اند٬ در زبان فارسي دري غالباً مصوت پاييني مصوت پاييني
[ ـ=ـميانه] يعني کسـره تـعويض مـي شود و نـاهمگون سازي يعني فتحه به مصوّت مياني
به وقوع مي پيوندد. از همين جاست که واژه هاي صداقت ٬ قناعت ٬ حقارت ٬ رسالت و نظاير
آنها را بعضاً به کسر اول ادا مي کنند. چنين حادثه در واژه خرمن (به فتح اول و دوم ) نيز ديده
مي شود که غالباً آن را در افغانستان به کسر اول ناهمگون با هجاي دوم تلفظ مي کنند و يا
[ ـ= افـتاده] ـانـد٬ مـصوت هـجاي دوم را در واژه آتش ٬ که هر دو هجاي آن داراي مصوت
[ ـ=ـميانه] يعني کسره ادا مي نمايند و آن خود ناهمگون با مـصوّت افغانستان غالباً مياني

هجاي اول مي باشد.
با مراجعه به متون کهن فارسي دري٬ مطابق بـه قـاعده نـاهمگون سازي٬ بـرخـي از
واژه ها در گفتار و نوشتار شکل ديگر را به خود گرفته است؛ مـثلاً واژه آزار ٬ کـه در آن
[ ـ=ـافـتاده] ـانـد٬ در هـجاي دوم٬ مـصوت پـاييني مصوّت هجاي اول و دوم هر دو پاييني

[ ـ=ـميانه] يعني/i/ ميل داده شده به صورت آزير درآمده است: [ ـ=ـافتاده] به مياني

ـــــدر جهان چندان که خواهي بـي شمار نيستيّ و محنت و آزير هست (انوري)

از همين قبيل است آباد که٬ در اثر قاعده ناهمگون سازي٬ دربيت زير٬ به شکل آبيد به
ـکار رفته است:

١٦ـ)ــبه نقل از نهجـالادب ٬ ص٢٤٠.

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــگشته از فيضِ تابشِ خـورشيد ـکوه ودر سبز و بوم وبر آبيد١٦ (حکيم روحاني)

در واژه هاي دو هجائيِ گرمسار و سردسار ٬ چون هر دو هجا داراي مصوت هاي پاييني
[ ـ=ـميانه] ميل داده شده بعضاً به [ ـ=ـافتاده] ـاند٬ مصوّت هجاي دوم در آنها به مصوّت مياني

شکل گرمسير و سردسير به کار رفته است:
ـــــــــــــــــــــــــــزرّست علم و عمر بدين زر بده در گرمسير برف به زر داده به (ناصرخسـرو)

( حدودـالعالم ٬ ص٣٧٩) و بعضي از وي گرمسير است و بعضي سردسير.

در ايران٬ در واژه هاي دوهجائيِ دسته ٬ بنده ٬ خانه ٬ شانه و نظاير آنها٬ که مصوت هاي هر
[ ـ=ـافتاه] ـاند٬ يقيناً مصوّت هجاي دوم در آنها٬ بنا بر همين قاعده٬ به مصوّت دو هجا پاييني

ناهمگون با هجاي اول يعني به کسره ادا مي شوند.
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